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BOPUC APXUIIIIEB

Ponuncs (B 1950 r.) u Bcto xu3Hb xuBy B Konomue. [1o 06pazoBaHuio — yuuTenb aHTIHICKOTO
A3bIKa, 110 IPU3BAHUIO TYLIU — [IEPEBOJUMK [T033UN HOHCEHCa (MepeBoAmII Takoke baiipona,
Jlonrdemno, CakiuHra, HapOAHYIO 1M033uI0). CTaThbH U TEPEBOIBI MYOIUKOBAIUCH B KypHaax
«MHocTpanHas nutepatypa», « IHOCTpaHHbIE A3bIKH B IIKOJEY», B razeTax «MOCKOBCKUI
KoMmcoMmoren, «Pycckas meiciby (Ilapux), «Englishy», B mporpammax Pycckoit ciyx0b1 bu-6u-cu,
Ha caiite «Bek nmepeBona». ABTop kHUT «Edward Lear. Jlumepukn» (Komomua, 1994) u «Ilonubrit
HoHCeHc! DaBapn JIup mo-aHTTUHCKH U TIO-PYCCKU» (B PYKOIHCH).

S JIupa mocBATHI HAPOAY CBOEMY

I[Mpenucnosue k aBys3piunoil kuure «Full Nonsense! Edward Lear in English and in
Russian. ITosnblit HOHCeHc! DaBapa JIMP MO-aHIVIMICKU U MO-PYCCKH»

Bpsin nmu ecth apyras ctpana Ha rio0yce, y KOTOpoi ObUIO ObI CTONBKO Pa3HbIX, M BIIOJIHE
odpunmansHbiX, UMEH. CoenuHéHHOE KOpoJieBcTBO Benmukobpuranuu u CeBepHoit Upnanaum.
BenukoOpuranus. bpuranus. Aarnusi. Ans0noH (TymaHHBIN). .. Kak HeT, moxaiyii, Ipyroro Takoro
MecTa Ha 3emJie, re Obl 30POBbIIl KOHCEPBAaTU3M HAIlMHU CTOJIb YK€ OPTraHUYHO COUeTaNICs U
€CTECTBEHHO y)KUBAJICSI C CAMBIMH Pa3HOOOPAa3HBIMU, HEPEIKO IKCTPEMATHHBIMU, MPOSBICHUSIMH
YeJI0BEYECKOW MHINBUAYAIbHOCTH, CAMOOBITHOCTH, IIPU OE30rOBOPOYHOM YBAXKEHHUH MPaB



JUYHOCTH, YACTHOM JKM3HU, 3HAMEHHUTOTO privacy. MecTa ¢ TaKiM HEBEPOSITHBIM MPOIICHTOM
YyJ1aKOB, SKCIIEHTPUKOB, IOPOJIMBBIX, OJIATOPOAHO, TUXO MMOMENIAHHBIX CPEIM HAPOIOHACETICHUSI.

U ceituac emé HepeaKo, K MpUMEpPY, MOXKHO BCTPETHTH JUKCHTIIBMEHA, 3a0pachIBAlONIETO YI0UKY
IpsSMO Ha JIy’KaiiKke B MapKe M TPEHUPYIOIIEToCcs TAKMM 00pa3oM JIOBUTH (popenb Ha MyXy. A train
spotters — KoJuIeKIIoHepsI moe3os! Hurne He paboTtaromye, a 3aHUMAIONINECS HCKIIOUYUTEIBHO
TEM, YTO 3aHMCHIBAIOT HOMEpPA MOE3/10B U MECTa UX Ha3HAUEHUS — B OJIOKHOT, a 3BYKH, UMH
U3/aBacMble, — Ha AUKTO(OH, ISl JOMAIITHETO MPOCTYIITHBAHUSL.

JIBa-Tpu CTONETHS Ha3a]l MPOsBICHUE SKCIIEHTPU3Ma BOOOIIE CUUTAIOCh (POPMOI UCKYCCTBA U
BCSYECKHU TTOOMIPSIIOCH B 00mIecTBe. ['0BOPHITH, UTO SKCIIEHTPUKH «PA3BICKAIOT, Pa3APAKAIOT U
0YapOBBIBAIOT HaIMIO». OHU MPUHUMAIN MOJIOYHbIE BAaHHBI, AU Tpare3y co CBOpoil codak,
HAJIeBAJIM TI0 JIBE Tapbl OPIOK 3apa3 U BHICOBBIBAIM HOTH U3 BaroHa UIYIIETO MOE3/1a — «JIJIs
noJJepKaHusl He0OXOAUMOM TeMIepaTyphl Tena». Bee 3T u mogo0Hble SKCTpaBaraHTHbIE BHIXOJIKU
Y TIPUBBIYKH TIOJPOOHO U TOPJIEIIUBO ONMKUCAHBI B aHTJIMACKON JIUTEPAType.

Hexuii cmapey uz eopooa Buk
T'osopun: « Huxk-uusux, YuK-4uBuxK,
Yukasu, uukagoy,

Csepx mozco Huuezo
He u3péx naxkonuunwiii cmapux.

[ToHATHO, YTO IMEHHO HA ATOW 3eMIle, Ha OPUTAHIINHE, TOJLKO U MOTJIA POJUTHCS JIUTEPATYPHBIHA
HOHCEHC U DBapn JIup — 3aunHaTenp U, Kak 4acTo U HeOE30CHOBATEIbHO YTBEPHKIAIOT,
€IMHCTBEHHBI HCTUHHBIN ITPEACTaBUTEND €r0. TaMm OH U poauicsa — B JIoHnoHe, ropoae
3HAMEHUTHIX TYMaHOB M cMora, 3ToM Tymanomnomnuce (Foggopolis), kak cam OH ero Ha3bIBal,
BecHO 1812-ro — B oxuH roxa ¢ Yapne3om J[MKKEHCOM, B CeMbe OUPIKEBOTO MaKJepa, ABAAATHIM
pebEHKOM U3 IBaaaTH OAHOrO. PonuTenu ynensuiu eMy Majao BHUMaHUS U AYIIEBHOTO TEIUIa,
MPETnopy4rB 3a00Ty O BOCIIUTAHUH IOHOTO D/IBapia ero cTapiieit cectpe DHH, COSAMHSIBIICH, IO
cinoBaM 6uorpada Jlnpa, «CTpOrocTs NPUHILKIIOB M HE3AYPSIIHYIO CHILY XapakTepa ¢ HeoObIYalHbIM
OYapOBaHUEM).

Korna manpunky 66010 13 JieT, oTer; 00aHKPOTHIICS U MOTAJl B AOJITOBYIO TIOPbMY. UTOOBI
BBI3BOJIUTH €r0 OTTYy/a (Uepe3 YeThIpe rojia), MaTepH MPHUILIOCH MPOJATh IOM U OOJBIIYIO YacTh
UMYIIEeCTBa. DJIBap]l paHO BBIHYXJIEH ObLII HaYaTh 3apabaThiBaTh cede Ha ku3Hb. [lomornu
oOHapyXHBIIMECS Y HETO CIIOCOOHOCTH K PUCOBAHHUIO, U yXKe B 15-IeTHEM BO3pacTe OH pUCYeT
AHATOMHMYECKHUE BBIBECKH JUIs Bpauell, 0OBsBICHNUS ISl TOPTOBLIEB, paCKpallIuBaeT Jurorpaduu. A B
BOCEMHA/ILIATh TOJIYYaeT OT 300JI0THYECKOT0 00IECTBA 3aKa3 Ha CEPUI0 PUCYHKOB KOJUIEKIIUU
nomnyraes, coOpanHoi B Pumkenc [lapke. B pe3yibprare oH nmpruoOpeTaeT pemyTanuio
MPEBOCXOTHOTO XYI0’KHUKA-OPHUTUCTA U 3HAKOMUTCSA ¢ Tpadom [lepOu, BiajenbleM poCKOITHOTO
coOpaHus TMKOBUHHBIX NTHII U )KUBOTHBIX.

B nmenun rpada, 6mm3 Jlusepmyss, Jlup mposkuit 4eTeipe roaa, MoAroTOBUB U U3/1aB
BEJIMKOJICTTHBIM TOM PUCYHKOB IOMyraeB, a3aHoB, COB, 00€3bsH, Yepenax, 3Mel, yIpounuBIINi ero
CJIaBy KaK Xy/I0OKHUKa-aHUMaIUCTA. TaM ke, B uMeHnn Hoycnu, ol moapyxuics ¢ 1eTbMu rpada,
TUMU «BEPHBIMU JIPY3bSIMU U LICHUTEIISIMU MPHITaHbsI HA OJJTHOM HOXKE», U HauaJl COUUHSTH U
WJUTFOCTPHUPOBATH ISl HUX 3a0aBHBIE «OECCMBICIICHHBIE)» CTHUIIKH, HCTIONB3Ys B Ka4eCTBE oOpasiia
dbopMy, TOACMOTPEHHYIO UM B JIOBOJILHO PEAKON KHIKKE — «[IpUKITIOUeHHS MATHAIIATH
JOUKEHTIIBMEHOBY, U31aHHOM B Hauase 1820-X ToI0B U coJiepKaBIlIeH Takoe, K IPUMEPY.



Xyoocounwvii cmapux uz Tobaeo,
Jloneo srcuswiuti Ha puce u caeo,
Tax cebs ucmszan,

Iloka epau ne cxazan:

«A menepv — OvIuULL 60K U Manazaly

YucThlil TUMEPUK, 3aMETUT COBPEMEHHBIN HAUNTAaHHBIM U HaOMI0NaTeNbHbIN YnTatens. U Oyner
IpaB... TOJIbKO HanonoBuHy. Hu Jlup, Hu, yx Tem Gosee, O€3bIMIHHBIE aBTOPBI YIIOMSIHYTON
3aHATHOW KHM)KKHM TEPMHUHA 3TOTO HE YIOTPEOJISIN, a BO3MOXKHO, U He 3Hanu (JIup npennouynran —
«HOHCEHCY, «OeccMblcauiia»). HazBanue «immepuk» (MHaue — JIMMPUK) YTBEPAMIOCH JIUIIb B KOHIIE
X1X Beka, a BOCXOJIUT OHO, TIOX0Xke, K oqHOMMEHHOMY ropony B Upnannuu (Limerick), xurenn
KOET0, CKa3bIBaIOT, JJFOOUIM BO BpEMsI 3aCTOJIMI pacleBaTh BECENbIE MIECHHU, 3TAaKUE YACTYILIKH, B
030pHOM, TyTeHHOM (PopMe KUBOMHUCYIONTNE COOBITUS JUKOBHHHBIE JINOO MATOBEPOSTHEIC, & TAKKE
JIeSIHUS COTPANE3HUKOB U COOYTHUIBHUKOB. YK€ B Hallle BpeMsl Oblila BBLABUHYTA JHOOOIBITHAS
TUIIOTe3a MPOUCXOXKICHHUS Ha3BaHUS «IMMEPUK» OT uMeHu camoro Jlupa (Lear+lyric), Ho 3TO,
MOXKaJTyH, CIIMIITKOM SKCTPaBaraHTHO M ()aHTaCTUYHO, YTOOBI OBITH TIPaBIOM.

I'om 1846-ii okazancst MOUCTUHE CYABOOHOCHBIM /T DaBapa Jlupa. OauH 3a IpyruM yBUICIH
CBET Cpa3y TPpH €ro NeYaTHbIX Tpyaa: aap00M mei3axeit (u onucanuit) Mranuu, ambO00M pHCYHKOB
9K30THYECKUX NMUTOMIIEB rpada JlepOu u MUHHATIOpHAs KHUKUIA (TOMOB IIPEMHOTHX TSKEIEeH,
onHako) «A Book of Nonsense» — «KHura HOHCEHCay, COOPHHK 3a0aBHBIX IMSITHCTUIINN, KOKI0€ U3
KOTOPBIX OBLIO JTH000BHO MPOUJUTIOCTPUPOBAHO aBTOPOM. JIFOOOIBITHO, YTO MEPBYIO MOATUUYECKYIO
KHIDKKY, 32 KOTOPOH TOCTENYIOT eIlé HECKOJIbKO, KaK Obl CTECHSISICH CBOETO TUTEPATYypPHOTO J1apa,
JIup BeINTyCTHI IO TIceBAOHUMOM — «/leppu u3 leppu». «IlepBeHen» umen omeroMIIsIIonnui
yCIleX, MHOTa/Ibl JOTIEUaThIBAJICS, IEPEN3aBANICS, U TpeThe u3ganue, 1861 roga, yxxe ykpaiano
MOJJIMHHOE UMSI COUMHUTETIS.

Obooican cmapuiii [eppu us /leppu,
Ymobvl padocmuo demu eandenu,
OH UM KHUICKY NPUHEC
U cmewun ux 0o cnés,
Cnasnwiii /leppu uz 2opooa /leppu.

[lepconaxu «KHUTH HOHCEHCa», HATYPAILHO, MTPEIaBaIlCh BCEBO3MOKHBIM Uy Ja4eCTBAM
CTOSUTU Ha TOJIOBE, OTIUISICHIBAIM KaJIPUJIA C BOPOHAMH, €JIA KPACKY MITU KaIlly, 3alpaBICHHYIO
MBIILIAMU, 00y4alli X0J0€ pbIO, KU B ITHYBUX THE3AAX U B KpaTepax BYJIKaHOB, etc.

Kyopesamuiit cmapux uz Ilepy
Bcé ne 3nan, uem 3anamoca ¢ mupy;
Heyxnioorc, kak meoeeoy,
Bwviopan kyopu na mpemo
Jlvicosamuiti cmapux us Ilepy.

B numepuke, HeCMOTps Ha NPEAEIbHBIN JAKOHU3M U IPUMUTUBHOE, HA TIEPBBIM B3IIIAL,
COJIEp’KaHue, TOBOJIBHO MHOTO YETO MMPOUCXOAUT, B HEM, KaK TOHKO MOJMETHII OJUH BIyMYHUBBIN
UCCIIEI0BATENb, HAMIEHA 30JI0Tas CEPENNHA MEX/y PACTAHYTOCTHIO POMaHa U YpE3MEPHOI
KPaTKOCTBIO MOCIOBHLBL. M CIOkKET, Kak IIPaBUIIO, PA3BUBAETCS 110 KJIIACCUYECKON CXEMeE: 3aBsi3Ka,



pa3BuTHE, KyIbMHUHALKSA, pa3Bs3Kka. M ¢oopma OTHIONB HE MPOCTA — HEMPEMEHHO MATh CTPOK,
HEMPEMEHHO aHaNeCT U BeChMa XuTpas pudmMoBKa, aabba.

bovin ooun cmapuvox uz Henana,
OH ¢ KoHs noniemen Kak nonano:
bBuvin ooun — cmano osa;
Kpenxum xneem eosa
Crrneen 6w cmapuvok uz Henana.

B tom xe 1846 rony ypoku pucoBanus y JIupa, HaCJIBIIIABIIKCH O €ro TajlaHTax, Opana cama
KOpoJieBa BUkTOpus. YUeHuIa U yUUTENb OCTAIMCh JOBOJIBHBI IPYT APYroM, a JIup npomosmkann
Kapbepy XyA0KHUKA J0 KOHLIA JHEH, «l1epeKBaIU()UIUPOBABILNCEY, BIPOYEM, B
«TororpapuuecKoro nei3zaxucray, o ero COOCTBEHHOMY IPU3HAHUIO.

OTtnuyasice cnabbIM 310pOBbEM, TEPIIS )KECTOKUE MPUCTYIIBI SMUJICTICUH, CTPaast XpOHHYECKUM
OpOHXUTOM U acTMOM, JIup BBIHYX/I€H ObLIT MOKUHYTH POJIHBIE OCTPOBA C UX CHIPHIM, XOJIOAHBIM
KJIMMAaTOM U KOJIECHTb IO CBETY B MOMCKaX pabOThl U BAoXHOBeHUs. Utamus, ['peuns, Anbanus,
Mansta, Erunier, Uuaus, Lleitnon Hanumm oTpakeHNe Kak B €r0 )KHBOMUCHBIX U TpaduuecKux
IIPOU3BENICHUSX, TaK U B CTUXax. M 3a rpaHuLiell OH BCE C TEM ke YIOPCTBOM MCKal (1 Haxoaum!)
CTOJIb MIJIBIX €r0 Cep/Iy YyJaKOB U OPUTHHAJIOB.

Kepoesuonwiii cmapuk uz Kawmupa
bwvin kypvezom eocmounozo mupa,
Haesansace na 3a6op,

OH yacamu 8 ynop
Habnwoan scupnvix ymox Kawmupa.

Wnu npocto npumnuckiBai 4epThl IKCHEHTpU3Ma PpaHIly3aM, UTaIbsSHIAM, TpeKaM, MOJIJIaBaHaM. . .

Boin kypvésuwiii cmapuk uz Monoasuu,
U nooobnwix eosa nu sudanu 6bvi,
Ha ceemy u 6o mene
Ilouusan na cmone
Henacvinuwiii cmapux uz Monoasuu.

A CKOJIb 4aCTO Ha «ITOPTPETaxX» MEePCOHAKEH MPOCTYIAIOT YEPThI CAMOTO aBTOPA — €ro
60pOI[aTOCTB, JIBICOBATOCTh, IIAPOBUAHOCTL U OCO6€HHO — JICTCHAapHaA HOCOBUTOCTS!

Péx cmapux ¢ gvloarouumes Hocom:
«Konu 6wl 3a0a0umecs sonpocom,
He senux au moti Hoc, —

Omo npazousiii eonpoc!

Tak ocmagbme e20 OO 80NPOCOM».

WNHorna repou TMMEPUKOB MEPEKUBAIOT CEPACUHBIE JPAMBI.



Cunvopuna uz 2opooa JIykku,
Usnvieas 6 110006HO1 pasnykke,
Bzepomososcey na nnaman,
Cnena mam « Tpam-mam-mam!»

K 3amewamenvcmay sorcumeneti JIykku.

A noa4yac — v NOAJIMHHBIC Tparcauu.

Pasnomepnas oesa uz Koo,
Pasnomepnocmo ympams ceoro,
HUcmpebuna, yswi,

@yHm copsuell xansol,

U cxonuanacw desuya uz Koio.

A YK ¢ HCIIOHUMAHHUEM U HCIIPUASHBIO OKPYIKAIOIINX CTAJIKUBAKOTCA OHU Ha KAXIOM HIary.

Honeonoeuii cmapux uz Jlamoneiina
Llannesuoen OvL1 00 U3yMIElUHBA;
Topooicane cmpoau:

«Koau noz2u ooneu,

Bawm 6v1, npaso, nokurnymo [amoneiin, a?»

VY HUX cOOCTBEHHBIE MPEICTaBICHUS 00 O/IeXKIE. ..

Ouepmanvs Oesuybl 8 3e1EHOM
Pacnnvisaromesn noo banaxonom;
3Omo onunnas wanb,

I1oo komopoto sncanv,

Ymo ne 8UOHO OesuLbl 8 3eNEHOM.

... 1 CBOU NPCANIOYTCHUA B CAC.

Hexuu cmapey uz copooa /{un
B oenv cveoan 0sa 606a unv 0oum.
«Ecnu 51 nepeem,
Pacnonnero coscem», —
Ocmopoorcnuyan ceii 20CnoOuUH.

B cBoux BeuHbIX cTpaHCTBUAX JIUp rpaHuUl] pOCCUIICKON 3eMIIM HE TOCTUT, OJJHAKO BOOOpakeHue
HEPEJKO YHOCHIIO €T0 U TyJa.

Tonocuna oesuya 6 Poccuu,
Xombw eé nomonuams 6ce npocuiu;
Crnywamu ne 6v110 cur,
Cpooy ne coprocun
Tax nuxmo, kak oesuya 6 Poccuu.

OnBapn JIup 3aBepmni CBO# KM3HEHHBIN TyTh B 1888 romy. DTOT 00JI€3HEHHBIN, HEMPUKASHHBIN
YEJI0OBEK, OJJMHOYECTBO KOTOPOIO CKpaIlMBaJl TOJIBKO BEPHBIN KOT Pocc, mpokui 76 JIeT, OCTaBUB



IIOTOMKaM HG6OJII>H.IO€, IO NPpUBBIYHBIM MCPKAaM, HO YAUBUTCIIBHO HNCJIBHOC TBOPUCCKOC HACIICIHUC.
[Ton3us ero cBeTaa U PeAKOCTHO YEJIOBEYHA, OHA KU3HEYTBEPKIAI0IIa: HA OJHON MEPTBOU WIIH
31011 cTpoukH!

JIup okazan 3aMeTHOE BIUsHUE HA IUTeparypy XX BeKa — Kak Ha I1093MI0, TaK U Ha 11po3y. Jl.
XapMc Ha3bIBaJl €r0 B psZly CBOUX CaMBbIX JIFOOMMBIX aBTOPOB. COUMHEHNEM JIMMEPUKOB
«6anoBanucey P. Kummunr, J[x. [oncyopen, [Dx. Jlokic 1 €€ COTHU U THICSYH U3BECTHBIX U
0€3bIMIHHBIX TMUTOB, HE TOJIBKO B AHIJIMM, HO B POCCHM 1 B pa3HBIX APYIHX YrojiKax 3eMIIH.

VY nac Tpagunms nepeBoja JInpa HaCUUTHIBAET y)Ke OKOJIO cTosieTus. [ myOnHa u obassHue
JIMPOBCKUX MUHHATIOP TAKOBLI, YTO IMPUBJICKAIOT BCE HOBBIX U HOBBIX HHTCPIIPETATOPOB, ITO3BOJISA
Ka)KZIOMY BHECTH YTO-TO CBOE B MPOUTEHUE TAKMX OECXUTPOCTHBIX, HA TOBEPXHOCTHBIN B3IJISA,
CTHUIIIKOB.

KonunuecTBo, 01HaKo, HE BCera rapaHTUPYET Ka4yeCTBO, 1 MHOTOYHMCIIEHHBIE ITOIBITKH
npuBeaeHus Jlupa K pyCCKOA3bIYHOMY UHATATENIO HA ITIOBEPKY YaIlle BCETO OKa3bIBAIOTCS HE
nepeBoJilaMi B COOCTBEHHOM CMBICTIE CJIOBA, a, B JIYUIIEM ClIydae — BOJIbHBIMU IepecKa3zaMy WIIH,
TOTO XJIEIlle — CBOEBOJIbHBIMU MEPEIOKEHHUSIMH, & TO U BOBCE — (PUBOJIBHBIMU MOIPAKAHUIMHU
Jlupy, BUpIIaMU COOCTBEHHOTO COUMHEHHS, TI0 HETIOHATHOM (WM, HAITPOTHB, OUEHb JTAXKe
MOHATHOM!) MpUYMHE NPUTTHMCHIBAEMBIMU T€HUIO HOHCEHCA.

Emgé Ob1 monGepl, YTO HUKTO HE 3a00TUTCS COXPAHATh OPUTHHAIIbHBIE TeorpapuIecKre
Ha3BaHHUA, MECTO HeﬁCTBHH JIMMCPUKOB, HO YKC IPSIMO 66[[3., KOoraa BOJIFOHTApHUCTCKU MCHAIOT
HAIIMOHAJILHOCT, a TIoJ9ac 1o (!) mepcoHaxe, coepKanne KPOMCArOT U IEPEKPanBalOT Ha
CBOM BKYC, OCTaBIISIs JIMIIIb CAMYIO OOIIYIO CIOKETHYIO KaHBY, OYKBAJILHO POXKKH J1a HOKKH OT
ABTOPCKOT'O 3aMBICIIA, TIPH 3TOM IIEIPO JCISICh C HUM, aBTOPOM, COOCTBEHHBIM KUTEHCKHUM OITBITOM
n I/136I>ITO‘-IHBIM YYBCTBOM IOMOpa U BCAYCCKU CTPEMACH CACIIATh 6GCCMBICJII/II_H>I 60)166 CMCIIHbBIMHU U
— YTO y)K COBCEM CMEIIHO B OECCMBICIICHHO — JIOTUYHBIMH !

OnBapn JIup mpu ku3HU OMyOIMKOBA B HECKOJIBKHUX KHIDKKaX 212 nmuMepukoB. BoT nx-to Bce
CTO C JIMIIKOM JIET U nepeTosiMaunBaii. O HAKO U3peaKa JUpoBeaaM YIaETcsl OTKONATh HEYTO
HOBEHBKOE, TAKOE, YTO YAUBIIAECT U MOTPSICAET YUTAIOMIMN MUpP. TakK, BUJHBIA COBPEMEHHBII
AHTIIMICKUN XyNOKHUK-WLTIocTpaTop >xon Bepuon Jlopa, Biro0iaénnsIii B JIupa, moTparui
HECKOJIBKO JIET )KM3HH, YTOOBI OYKBAJILHO IO KPYIHUIIAM COOPaTh TO, YTO OCTAJIOCH MTOCIIE MTOATa
HEU3JJaHHBIM, ¥ HeJTaBHO 00HapoaoBai emié 26 (!) mpenecTHhIX CTUIIKOB, CPEIU KOUX MOIMAIal0TCs
U YHCThIE LIE/IEBPHI.

3aHOBO NEPEBOIUTH HEOTHOKPATHO 0 TOTO MEPEBEAEHHOE U OYCHb HHTEPECHO — JIbCTHUILD ceOs
HAJEKION y4ecTh OIIMOKH MPEIIeCTBEHHUKOB U XOTh UyTOUKY IPUOIUZUTHCA K UCTUHE, CIIENIaB
nepeBoJl HauboJiee OPUTHHAIBHBIM, TO €CTh TPUOIMKEHHBIM K OpUTrHHATY, U KpailHe CI0XHO —
Be/lb BIEPEIUUAYIINE, B KOHIIE KOHIIOB, YK€ HCIIOIb30BAIM MHOTHE XOPOLINE PYCCKHE CII0Ba,
HOBTOPATH KOTOpbIE Heroxke! Ho He MeHee 3aMaHUNMBO caMOMYy B UEM-TO OKa3aThCs
MEPBOIPOXO/IIIEM, BBICKAa3aB MO-PYCCKU TO, YTO MPEXkKE Ha BEIUKOM U MOTYUYeM eII€ He 3ByJallo.

Y npexnonnou cmapywku uz Jluca
Pom 6e33yovui 3anan u esanuncs,
Bcmasus nosyto uentocme,
«Omo umob nyuuie enocwy, —
T'osopuna cmapywxa usz Jluca.



OTa KHUTa, [JI0]] IBEHAIATHIIETHEr0 PaJJOCTHOTO TPY/ia, — CaMO€ MOJIHOE COOpaHue JINPOBCKUX
JMMEPHUKOB U Oasiaja B HanOoJiee aZlekBaTHOM U TOYHOM, Ha CETOTHSIIHUMN J1eHb, PYCCKOM
nepeBojie. 3a roAbl paboTHI 51 HE TPOCTO BIIOOMIICS B DaBapaa JIupa, HO CpOAHMIICS, CKUIICH,
cpoces ¢ HuM. Haneroch, 4To U BbI, JTF00€3HBII YMTATElNb, MOTI00NTE KOPOJISI HOHCEHCA TaK ke, KakK
J00JTI0 ero 51, 100 HEBO3MOXKHO YCTOSATH Mepe]l 00assHUEM YelTOBEKa, CKa3aBIIIero O ce0e C MATKOM
ynbI0Koit: «Kak npusTHO 3HaTh MucTepa Jlupa! // Ucnucan o Toma yemyxoii!»

Bopuc APXUIIIEB.

Byny uckpenHe npu3HaTeneH KaKI0oMYy: KOJIJIere-nepeBoAUnKY, CEphEIHOMY IKCIIEPTY-
npodeccuoHaly, 3HaTOKY JKaHpa, TFOOUTEII0 MTO33UU HOHCEHCA, MOTPYAUBIIEMYCSI
MPOAHAIU3UPOBATH U COMIOCTABUTH CYIIECTBYIOIINE HHTEPIPETAINH, - KTO MOKEJIaeT MOACTUTHCS
CBOMIMH BBIBOJIAMH, MBICIISIMU U HAOJTIOICHHUSIMH.

IBAPJ JINP

(1812-1888)

JIumepuxku

There was an Old Person of Prague,
Who was suddenly seized with the Plague;



But they gave him some butter,
Which caused him to mutter,
And cured that Old Person of Prague.

Kun na O6bu1 HeKku# crapen u3 [paru,
3MOKTIOYHIIACH YyMa Y OCTHSTH;
Tak ObI )KM3HB U yracina,

[a xopoBbero maciua
Hanu BoBpems crapuy u3 [Iparu.

There was an Old Man, on whose nose,
Most birds of the air could repose;
But they all flew away
At the closing of day,

Which relieved that Old Man and his nose.

Ha Hocy crapuka-nonronocra
[Tomemanocsk JeTko NTamek 10 CTa;
Ho, exsa otu cran
Ha Houner yneranu,
OOnerueHbe UCTIBITHIBAII HOC-TO.



There was a young lady of Firle,
Whose hair was addicted to curl;
It curled up a tree,

And all over the sea,

That expansive young lady of Firle.

Morozast ocoba u3z @épna
KounbueBuanble Kyapu npoctépna
Bsepx 1o npeBy, U BCKOpe
Bcé omyrana mope
Okcna"cuBHas neau u3 Oépia.

There was a young lady, whose nose,
Continually prospers and grows;
When it grew out of sight,

She exclaimed in a fright,

'Oh! Farewell to the end of my nose!'



Ectp neBuna, a HOC y A€BUIIBI
VY ITMHUTBCS BCEMEPHO CTPEMHTCS;
Konuuk HOCa Kak pa3
CKpBIICS C ICBUHBIX TJIa3.
«O, nporait!» — 3akpuyana JeBuIia.

There was an old person of Sark,
Who made an unpleasant remark;
But they said, 'Don't you see
What a brute you must be!
You obnoxious old person of Sark.'

C s3bika cTapukamku u3 Capka
CopBanachk miouaaHas pemMapka;
TyT emy noneHsu:

«Hy He 3Bepb, HE CBUHBS 11
Berl, pazny3nannbliii crapen u3 Capkal»



There was an old man of Port Grigor,
Whose actions were noted for vigour;
He stood on his head,

Till his waistcoat turned red,
That eclectic old man of Port Grigor.

OHnepruunslii ctapuk u3 [lopt-I'puropa
Ha makynike cTosi1, HOKKOM ApbIras;
W cinyyanocs Hepenxo,

Uto KpacHena )KujieTKa
Ha sknexruke Tom u3 [Hopt-I'puropa.

There was an old person of Newry,
Whose manners were tinctured with fury;
He tore all the rugs,



And broke all the jugs
Within twenty miles' distance of Newry.

bylinbi cTapen u3 ropoaa Heropu
Bymesan Hanono6ue O0ypu;
TkaHb, CTEKJIO U METaJLl
PBan, xomon u meTan
Mmuiib Ha 1BaguaTh B OKpecTHOCTAX Hbropu.

There was an old person of Wilts,
Who constantly walked upon stilts;
He wreathed them with lilies,
And daffy-down-dillies,

That elegant person of Wilts.

DneraHTHBIM CTapuK, )KuTeinb Buntca,
Ha xomynu Bcerma cTaHOBUJIICS;
JIns rapMOHUUINUIIIINA
OH Hap1I-BHU3-ChI U BIWINU
B Te xonynu BIuiecTH HOPOBHII BCE.
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There was an old person of Skye,
Who waltz'd with a Bluebottle fly;
They buzz'd a sweet tune,

To the light of the moon,

And entranced all the people of Skye.

Otauuniics cTapuk, xxutenb Ckas,
B tanue Myxy Kpyka 1 Tackas;
N xyxxanu oHe
ToMHBIN BaJIbC MPH JIyHE
K ynoBonbctButo xuTeneit Ckasl.




There was an old person of Ickley,
Who could not abide to ride quickly;
He rode to Karnak,

On a tortoise's back,

That moony old person of Ickley.

Crapuka, ooutasmiero B Ukm,
BrICTpO CKauyIIMM BUIETH OTBBIKIIN;
Jns nmoe3nku B KapHak
Uepenaxy 3amnpsr
Ceii ctapuk iyHoBaTbiid u3 Ukmim.

There was an old person of Deal,
Who in walking, used only his heel;
When they said, 'Tell us why?'
He made no reply;

That mysterious old person of Deal.

Ctpannblii ctapen u3 ropoaa Jun
[TocTostHHO Ha MATKAX XOMMII.
«Xoauuib Tak mouemy?» —
IIpucraBanu k HEMY;

OH Mosyan ¥ XOau1 BCE, XOAUIL.



There was an old man of Spithead,
Who opened the window, and said,
'Fil-jomble, fil-jumble,
Fil-rumble-come-tumble!'
That doubtful old man of Spithead.

bbbt ogun crapuyok u3 Cnurxena,
OH OKHO OTKpBIBAJI, U OTTE/A!
«Dun-mromban, Qrr-mramoan,
Owmi-pamban, kKam-Tamoa», —
bopmoramban crapuk u3 Criurxena.

There was an old person of Loo,
Who said, "What on earth shall I do?'
When they said, 'Go away!'



She continued to stay,
That vexatious old person of Loo.

«Uto MHE nenarb?» — crapymka us Jlo
Bomnpomaer kanpusHO # 3710.
Ei B otBet: «IIpoub nomua!»
Ho ctowut, rae Onu1a,
becnokoiinas nequ us3 Jlo.

There was an old man at a station,
Who made a promiscuous oration;
But they said, 'Take some snuff!
You have talk'd quite enough
You afflicting old man at a station!"

[lycTocmoBua cTapuk Ha BOK3aJie,
Ho emy nenukaTtHo ckazanu:
Mo, HIOXHH Ta0auKy!

He k nmuny crapuuky
becnokouts Hapoa Ha Bok3ase!



There was a young person in pink,
Who called out for something to drink;
But they said, 'Oh my daughter,
There's nothing but water!'
Which vexed that young person in pink.

B po3oBarom Hapsie neBuna
[Tonmpocuiia ofHAXKIbI HATUTHCS;
Ho oTBetniu eii:

«Bony, munouka, new!»
Oropumiiach y>KacHO JI€BHUIIA.

There was an Old Man on a hill,
Who seldom, if ever, stood still;
He ran up and down,

In his Grandmother's gown,
Which adorned that Old Man on a hill.

Ha xonme ObLT MOABMKHBIN CTapUK,
He npunér, He mpucen HA HA MUT;



Bsepx u BHU3 BCE pe3Beit
B ntatee 6abku cBoeit
[TpuxopolieHHslii 6era CTapuk.

q

There was a Young Lady whose bonnet
Came untied when the birds sate upon it;
But she said, 'I don't care!

All the birds in the air
Are welcome to sit on my bonnet!'

[IIAnKy HEKOM MPEIEeCTHON NEBULIBI
Pactpenanu HeOeCHBIE ITUITHI;
A ona BecenuTcs:
Mo, cama 3THUX OTHI] A
[Ipurnamana Ha LUISNIKY CaauThCs!



There was a Young Person of Smyrna,
Whose Grandmother threatened to burn her;
But she seized on the cat,

And said, 'Granny, burn that!

You incongruous Old Woman of Smyrna!'

Crapyiionka u3 ropoaa CMUpPHBI
Buyuky cxeub yrpoxana HaCTBIPHO;
Ho u ta He npocta —

XBaThb B OXAIKy KOTa:

«Kru ero, 3mast 6abka u3 CMupHBI!»

There was a Young Lady whose chin
Resembled the point of a pin;
So she had it made sharp,
And purchased a harp,
And played several tunes with her chin.

[Tox6opooK y FOHOM AEBUIIBI
bt mogobrieM KOHYMKA CIUIIBL;
ITocunbHel 3a0CTpUB,
[TonynsipHbIii MOTHUB
Wwm Ha apde crirpana gesuna.



There was an Old Man of Kilkenny,
Who never had more than a penny;
He spent all that money,

In onions and honey,

That wayward Old Man of Kilkenny.

B xomenske crapuka n3z Kuinkennu
Hukorna He BOAMIIOCH U IEHHU;
TpaTun cKyIHbBIA 10X0/

Bech Ha myk 1a Ha MEx
ToT nmpuuynnusbiii MOT 3 Kunkennu.

There was a Young Lady of Portugal,
Whose ideas were excessively nautical;
She climbed up a tree,

To examine the sea,

But declared she would never leave Portugal.



JeBa ronas u3 Ilopryranun
Bcé pBanack B Oke€aHCKHUE J1aliv U
C KpoH JiepeB TO U JeN0
B cune Mope risinena,

Ho ocranace BepHa Ilopryranuu.

There was an Old Man of Marseilles,
Whose daughters wore bottle-green veils;
They caught several Fish,

Which they put in a dish,

And sent to their Pa' at Marseilles.

IIats cecTép, 3emeHbl UX Byau,
N3 3anmBa Makpens J00bIBATH
U na 6mro1e Makpensb
Hewusmenno B Mapcenb,
JloporoMy namna, OTIpaBJIsIN.




There was an Old Person of Basing,
Whose presence of mind was amazing;
He purchased a steed,

Which he rode at full speed,

And escaped from the people of Basing.

Hexkwuii crapen u3 ropona beiicunra
Huxorna He Tepsiyl paBHOBEHCHHT A,
U, kynuB ckakyHa,

VYckakan crapuHa
[Ipous oT >xuTenel ropoaa beiicunra.

The was a Young Lady of Bute,
Who played on a silver-gilt flute;
She played several jigs,

To her uncle's white pigs,
That amusing Young Lady of Bute.

Momnonas daelituctka 3 berota
B pyku ¢ueiiTy B3dia Ha MUHYTY
U ceirpana Ha Hew
[Tapy moxur niist cBUHER
[Ipecrapenoro aaau u3 beroTa.



There was an Old Man of Apulia,
Whose conduct was very peculiar;
He fed twenty sons,

Upon nothing but buns,

That whimsical man of Apulia.

[IpuxoTnuBbIi CTapuk U3 Anynnn
CabL1 3200 TIMBBIM, HEXKHBIM MAIYJIEH0
JIBaamaTv CHIHOBEI;

N xopmun ux, eii-ei,

Tonbko c1o60it cTapuk U3 Anynuu.

There was an Old Person of Rhodes,
Who strongly objected to toads;
He paid several cousins,

To catch them by dozens,

That futile Old Person of Rhodes.

Menxkuii crapen Ha octpose Pogoc,
HenaBuaeBmmii xa0bto mopoay-c,



Hawnsun 60iikux Ky3uH
W3 6050T 1 HU3UH
[ToBpuUTaBNIMBATH 3TY MOPOAY-C.

There was an Old Man of Melrose,
Who walked on the tips of his toes;
But they said, 'It ain't pleasant,
To see you at present,

You stupid Old Man of Melrose.'

I'mynoBatHbIi cTapuk u3 Menbpossl,
[IpuHrMast U3sMIHBIE O3B,
Ha mMpIcoukax xomui,
Ho B mpoxoxux Oyaumn
Paznpaxenbe u ciblian yrpo3sl.




There was an Old Person of Troy,
Whose drink was warm brandy and soy,
Which he took with a spoon,

By the light of the moon,

In sight of the city of Troy.

Hexkuwii crapen u3 ropona Tpou
Ténmblit OpeHIu U CoyC U3 COH
JIun B CTOJIOBYIO JIOXKKY
W BKy11a1 NIOHEMHOXKKY
IIpu nyne Ha okpaune Tpowu.

There was an Old Man on some rocks,
Who shut his wife up in a box;
When she said, 'Let me out!'

He exclaimed, 'Without doubt,
You will pass all your life in that box.'

JKun Ha ckanax crapuk BAaJieke,
OH cynpyry 3aKpblI B CYHIYKE;
A Ha Bce ¢€ neHu
Otseuan: «be3 coMHEHMH,
ThI BCIO KU3Hb MPOCUIUIID B CYHTYKEY.



There was an Old Man of Leghorn,
The smallest that ever was born,;
But quickly snapped up he
Was once by a puppy,
Who devoured that Old Man of Leghorn.

bbbt oguu crapuuok u3 JInBopHoO,
CaMbIii KpOIIeUHBI B MUpPE, OECCIIOPHO;
Ho xakoii-To meHok
Pa3 ero noxcrepér
N coxpan crapuuka u3 JIuBopHoO.

There was an Old Man of the Hague,
Whose ideas were excessively vague;
He built a balloon
To examine the moon,

That deluded Old Man of the Hague.



Nnnro3opHsiil crapuk u3 'aaru
Cnenan map u3 Tpsnbs U Oymary;
Bocmnapun B BeIIIMHY
WU B3upan Ha nyHYy
Tot nox3opHsli cTapuk u3 'aaru.

There was an Old Man who said, 'Hush!
I perceive a young bird in this bush!'
When they said, 'Is it small?'

He replied, 'Not at all!

It is four times as big as the bush!'

Crapuuok nmpussiBai Kk TuimnHe: «Tc-c!
Ha kycTe nputaniics nteHe-Te-c!»
«lIreHuynk, 3HATh, HCBEIIMK?
«Hymib! — OTBETHI CTapUK. —

Kax uetsipe kycTa, ceit nTeHe-Tc-c!»




There was an Old Person of Spain,
Who hated all trouble and pain;
So he sat on a chair,
With his feet in the air,
That umbrageous Old Person of Spain.

HenaBunen crapuk u3 Mcnanuun
TpeBosiHEHbs, TPY/IbI U CTPAJAHUS;
Boccenain, skuii Hpas,
KBepxy Horu 3aapas,
Kuznecuakuii ctapuk u3 Ucnanuu.

There was a Young Lady of Wales,
Who caught a large fish without scales;
When she lifted her hook,

She exclaimed, 'Only look!'

That ecstatic Young Lady of Wales.

N3nosuna gesuna u3 Yaiabsca
Kapacs — 6ecuenryitHoe TenbIie;
BrinyB peIOKy U3 BOJ,
3akpuuana: «Hy Bot!»
DKcTaTU4Has Jienu U3 YaJbca.



There was an Old Person of Tartary,
Who divided his jugular artery;
But he screeched to his wife,
And she said, 'Oh, my life!
Your death will be felt by all Tartary!'

[Tonocnyn crapudok u3 Tarapumn
TecakoM 1a 1o COHHOM apTapuy,
UT0-TO KPUKHYB JKEHE;

Ta B otBeT: «I'ope MHe!

I"ope Bceit 6e3ytemHoN TaTtapuu!»

There was an Old Person of Chester,
Whom several small children did pester;
They threw some large stones,
Which broke most of his bones,

And displeased that Old Person of Chester.



bbut crapuk, pedsarumku u3 Yectepa
[Toxycnnuce Ha )KU3HB U Ha YECTh €T0;
XOTh Mallbl, TEM HE MEHEE,
3abpocann KaMeHbSIMH,
Pa3mo3xuB crapukaiuky u3 Yecrepa.

There was an Old Man with an owl,
Who continued to bother and howl,;
He sat on a rail
And imbibed bitter ale,
Which refreshed that Old Man and his owl.

bbu1 0guH cTapukamnka ¢ COBO;
IlocTossHHO cHAEe caM HEe CBOM,
[TpumocTsce Ha 3a00pe,
U B nevanu u rope
[vBO Ayn W neIuics ¢ COBOM.




There was an Old Person of Gretna,
Who rushed down the crater of Etna;
When they said, 'Is it hot?'

He replied, 'No, it's not!"'

That mendacious Old Person of Gretna.

Hexkwuii crapen u3 ropona ['peTHbI
OOHapy>xuscs B Kparepe DTHBI.
«Tam He kapko, CKaxu?»
Crapel, CKJIIOHHBIH KO JIXKH,
«/la HU4yTh!» — OTBEUAET U3 DTHBHI.

There was an old man of Hong Kong,
Who never did anything wrong;
He lay on his back,
With his head in a sack,
That innocuous old man of Hong Kong.

bbin crapuk u3 Mecreuka ['0OHKOH,

[TounTaBmIMil MOpaJILHBIN 3aKOH;
OH nexai B yroike,
I'omoBoro B Melke,

W MuneldmmM npocibul CTapuKOM.




There was a young lady in white,
Who looked out at the depths of the night;
But the birds of the air,

Filled her heart with despair,

And oppressed that young lady in white.

ITo Hoyam B 4éM-TO OeIoM AcBHIIA
O06o:xana Ha He0O JUBHTHCS,
Ho HeOecHbIE NTUIIBI
Ompauniiu neBuily,

U ¢ Tex nop yx oHa HE TUBUTCA.

Epitaph

‘Beneath these high Cathedral stairs
Lie the remains of Susan Pares.
Her name was Wiggs, it was not Pares,
But Pares was put to rhyme with stairs.’

dnuradus

[Tonx nectHuieli cero cobopa
[Toumer B mupe Coro3an Topo.
ITo mpaBae — Yurrs, otHroas He Topo,
A Topo — pudma st «cobopay.

The Self-Portrait of the Laureate of Nonsense

How pleasant to know Mr Lear!
Who has written such volumes of stuff!
Some think him ill-tempered and queer,

But a few think him pleasant enough.



His mind is concrete and fastidious,
His nose is remarkably big;

His visage is more or less hideous,
His beard it resembles a wig.

He has ears, and two eyes, and ten fingers,
Leastways if you reckon two thumbs;
Long ago he was one of the singers,
But now he is one of the dumbs.

He sits in a beautiful parlour,
With hundreds of books on the wall;
He drinks a great deal of Marsala,
But never gets tipsy at all.

He has many friends, laymen and clerical;
Old Foss 1s the name of his cat;
His body is perfectly spherical,
He weareth a runcible hat.

When he walks in a waterproof white,
The children run after him so!
Calling out, ‘He’s come out in his night-
Gown, that crazy old Englishman, oh!’

He weeps by the side of the ocean,
He weeps on the top of the hill;
He purchases pancakes and lotion,
And chocolate shrimps from the mill.

He reads but he cannot speak Spanish,
He cannot abide ginger-beer:
Ere the days of his pilgrimage vanish,
How pleasant to know Mr Lear!

ABTOINOPTPET JlaypeaTa HOHCEHCA

Kak npustHo 3HaTh Mucrepa Jlupa!
Hcnucan on Toma yenyxomu!



s ogHUX OH YyJak W 3a1upa,
J{nst Apyrux — 4eI0BEK HEIUIOXOM.

VM ero yroH4€H U OTTOYEH,
Hoc ero rpanino3Ho Benuk;
OH c006010 XOpoIIl, HO HE OYECHb,
bopona y Hero — 4ro napuk.

VY Hero necsAThs NaJbLEB, ABA yXa,
ITapa rima3 y Hero BMecTe € TeM;
[Tpekne nen OH NPHUATHO IJIA CIIyXa,
Ho BIIOCJICACTBUH CACIAJICA HEM.

I'opsl kHUT, OTMAHTOB pa3BAIBI
VYkpamaior ero KaOuHeT;
IIsét «Mapcaity», 1 IbET OH HEMAJIO,
He npsaes vu xamim, o Het!

JpyXeH ¢ KITUPUKOM OH U C MUPSIHUHOM;
N npu véM cTapsiii Docc, BEPHBIN KOT;
TenoM Kpyri U U3psIHO IPOCTPAHEH OH,
XOJUT B NUISIIKE YyAHON KPYTJIBbIMA TOJI.

BoT B miarie 6e10CHEKHOM HAET OH,
PeGsiTHS HampBIBaeTCS BCIE:
«AHTTIHYaHUH UAET, HAUOT OH!
OH B HOUHYIO pyOaxy oneT!»

OH pbIIaeT ¢ BOJHOM OKeaHa,
[Inmager OH Ha BepIIMHE XOIMa;
Ect GaunbL, TbET JTOCKOH MOCTOSHHO
U ot cnamocreli oH 6e3 yma.

Ilo-ucnaHnCcKyu MOJIYUT, HO UHUTAET,
B umbupe Bunut nary0y mupa;
W noka ero cnex He pacraer,
Kak npusitHo 3HaTh Muctepa Jlupa!

Puc. I3.JIupa.



CoGosa u TouHocrb. Bor jBa xa-
4eCTBa, HY)KHBIC IIEPEBOJYMKY H...
TPyAHOCOBMECTUMBIE. A Ha 1po-
CTPAHCTBE IATU CTPOYECK JUMEpPH-
Ka — Kyfa TpyaHeil. Ho nepesojib
Bopuca Apxurmesa us Jlupa atum-
TO M XapaKTepPU3YIOTCsk — CBOOOIOI
Y TOYHOCTBIO.

B cBoe Bpema MHE J0BEIOCH IIH-
caTh PELEH3UIO Ha JPyroe u3aHue
Jlupa («Knura 6eccmpicanir» B 1ep.
M. ®peiipkuna, Mocksa, 1992, —
L. A.), 1 s BOCXMINAJIACh BECEIbEM
U Urpoil cloB B TeX IepeBojax.
To ecrp cBoGopoit. Ho TounocTu
Tam JAeHCTBUTENLHO He ObUI0 — GbUla CUMIIATHYHAS TPUGIN3U-
TEJIBLHOCTh, PAIOCTHBIE IIPBLIKKHM (DAHTA3MM, YACTO YHOCHBIINE
NePeBo/l 3a PAMKH OpPUTHHANA. APXUIIER IIePEeBONT JBap/ia
Jlupa, kax 6narouecTusblii Toaxkosuuk — I[lucanmne: on nepeja-
eT M CMbICJ, U 3BYK. ToueH — dacTo 1o Meabyaiimux jgeraieii.
3Byuen — 10 caMoii JiMxoit sksram6pucTuky. Hajo — anmmau-
PYET pyYCCKHE CIOBA, 4 I[()H&l}l()ﬁﬂT(‘.H — HPOCTO CJIOBA Hli()le)p(_"l‘i:l"
er. M3-3a JUIMHBI PYCCKHX CJIOB 11O CPABHCHHIO C AHIVTHHCKHUMHA
CoJiepiKaHue JIMMCPHUKA B IICPCBOJIC YACTO BBIC3MKACT B IIATYIO
CTPOKY, ¥ I[I/Ip&l OOBIYHO IMOBTOPAIOMIYIOCH. (_)6[)]'~IH(), HO HEC BCEr-
JAd, TAK 9TO U TYT Al’)){}[lIILCB BCpEH CBOCMY .HI/Ip}

P}-’('(TKEIH TpaJ NI 3a0aBbl B JIN MCPHKH H3BCCTHA (B(}BI:I\‘I(‘_“.\-I XoTs
6p1 iumepuku Habokosa). [Toasouio u 51 cebe 3aKOHINTh IHMEpPU-
KOM, Ha K{)'I‘()pb[f:l MCHSA B/IOXHOBHJIO YTCHHE OTUX ITEPCBOJIOB!

Aua da bvin nepesoduux ¢ Konomue,
THocxpomnee, wem npovwue omni.

On wepran, wuxwupuxan,
ﬂ'upouwz—;:.-umepu-rc.fm,

Iponucan wydo-Jlupa e Konomme.

Hamaawa FTOPBAHEBCKAA.
Hapuwe, 23 anpeas 2005
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